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Abstract   
 From the point of view of the former generation, not only is food one of the basic 
needs, but it could also be rendered as a tool to discipline their descendants. The subtle 
creation of various Thai idioms related to food which plays a pivotal role in one’s daily life 
contributed to a verification of Thai local wisdom. Based on this study, the characteristics of 
food-related Thai idioms can be classified according to the content they feature: Thai idioms 
featuring cooking equipment and food ingredients, Thai idioms featuring cooking method, 
Thai idioms featuring type of food, and Thai idioms featuring one’s manners. Furthermore, 
the meanings of such idioms were investigated in terms of their literal meanings, 
metaphorical meanings, contextual meanings, as well as their connotations. On top of that, 
this study explored the usage of food-related idioms in different situations and with different 
purposes including to express disapproval, to give warnings, to give opinions, to give 
compliments, and to be sarcastic.  
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บทคัดย่อ 
 อาหารมิใช่เป็นเพียงแค่สิ่งที่กินเพ่ือให้อ่ิมท้อง แต่ ในสายตาของคนไทยสมัยก่อน อาหารการกินยัง
สามารถน ามาใช้เป็นเครื่องมือในการสั่งสอนอบรมลูกหลาน โดยน าเอาอาหารการกินซึ่งเป็นสิ่งใกล้ตัวและ
เห็นกันอยู่ในชีวิตประจ าวันมาใช้ในเชิงเปรียบเปรยหรือแฝงนัยผ่านส านวนไทยเพ่ือให้สอดคล้องกับเหตุการณ์
ที่ต้องการกล่าวถึง  อันแสดงถึงภูมิปัญญาไทยในการคิดสร้างถ้อยค าให้มีความหมายแบบอุปมาได้อย่าง
แยบคาย จากการศึกษาส านวนที่เกี่ยวกับอาหารพบว่า ในส านวนไทยสามารถแบ่งสิ่งที่ปรากฏในส านวนออก
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ได้ 3 แบบ คือ ตามลักษณะ ตามความหมาย และตามสถานการณ์ ดังนี้ ตามลักษณะในส านวนแบ่งได้ 4 แบบ 
คือ มีการกล่าวถึงอุปกรณ์หรือวัตถุดิบที่เกี่ยวกับอาหาร  วิธีการปรุงอาหาร  ประเภทหรือชนิดของอาหาร 
และอากัปกริยาของมนุษย์ แบ่งตามความหมายของส านวนซึ่งแบ่งได้เป็น ความหมายโดยตรง ความหมายเชิง
อุปมา ความหมายตามบริบท ความหมายจิตประหวัด ส่วนการแบ่งตามสถานการณ์ในการเลือกใช้ส านวน
สามารถแบ่งได้เป็น แสดงถึง การต าหนิ การตักเตือน การแสดงความคิดเห็น การแสดงความชื่นชม และการ
ประชดประชัน  
    

ค ำส ำคัญ : ส านวนไทย  อาหาร 
 

บทน ำ 
 ส านวนไทย คือ ถ้อยค าหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมี
ความหมายอ่ืนแฝงอยู่หรืออาจกล่าวอีกนัยหนึ่งได้ว่า ส านวน คือ ถ้อยค า กลุ่มค า หรือความที่เรียบเรียงขึ้นใน
เชิงอุปมาอุปมัยโดยมีนัยแฝงเร้นซ่อนอยู่อย่างลึกซึ้ง แยบคาย เพื่อให้ผู้รับได้ไปตีความ ท าความเข้าใจด้วย
ตนเองอีกชั้นหนึ่ง ซึ่งอาจแตกต่างไปความหมายเดิมหรืออาจคล้ายคลึงกับความหมายเดิมก็ได้ สันนิษฐานว่า
ส านวนนั้นมีอยู่ในภาษาพูดก่อนที่จะมีภาษาเขียนเกิดขึ้นในสมัยสุโขทัย โดยเมื่อพิจารณาจากข้อความในศิลา
จารึกพ่อขุนรามค าแหงแล้ว ก็พบว่า มีส านวนไทยปรากฏเป็นหลักฐานอยู่ (Chaiyapan, S., 2010 : 3)  
 ส านวน สุภาษิตไทย รวมถึงค าพังเพยนั้น นิยมใช้กันมาอย่างยาวนานและแพร่หลาย นับเป็นอีกหนึ่งใน
วัฒนธรรมที่น่าภาคภูมิใจของไทยเรา  ส านวนอาจเกิดมาจากมูลเหตุต่าง ๆ กัน เช่น การกระท าของมนุษย์  
พฤติกรรมการใช้ชีวิตประจ าวันของผู้คน ทั้งทางดีและทางร้าย เหตุการณ์ทางธรรมชาติหรือสิ่งแวดล้อม เป็นต้น 
ซึ่งมูลเหตุดังกล่าวมีความเกี่ยวพันกับการสังเกตของมนุษย์อันเป็นความจริงที่พิสูจน์ได้ทั้งสิ้น จนมีการน าสิ่งที่
เกิดขึ้นมาเรียบเรียงถ้อยค าใหม่ในเชิงสั่งสอนหรือเปรียบเทียบ จนเกิดเป็นส านวนไทย สุภาษิตค าพังเพย 
และสุภาษิตส านวนไทยในที่สุด 
 ในการสร้างส านวนไทย ผู้คิดมักน าโวหารภาพพจน์ในลักษณะต่าง ๆ เพ่ือช่วยให้ส านวนนั้นมีความไพเราะ
ช่วยเสริมให้ส านวนโวหารดีขึ้น เกิดภาพในใจชัดเจน โดยเฉพาะสิ่งที่เป็นนามธรรมจะเกิดรูปธรรมที่แจ่มชัด 
นอกจากนี้ ยังแฝงไปด้วยภูมิปัญญาของบรรพบุรุษไว้ในแต่ละข้อความอย่างน่าประทับใจ หากเราพิจารณาดู
เนื้อหาและรายละเอียดของส านวนไทยจะพบว่า คนไทยอยู่ใกล้ชิดผูกพัน พ่ึงพาธรรมชาติ การได้พบเห็น
อาหารการกินที่คุ้นเคยอยู่ทุกเมื่อเชื่อวัน จึงท าให้เรามีส านวนมากมายที่เกี่ยวข้องกับอาหารการกินซึ่งท าให้คน
รุ่นหลังทราบว่าบรรพบุรุษเคยกินอยู่กันอย่างไร (Sorach, S.,2019) การแทรกเนื้อหาที่เกี่ยวกับอาหารการกิน
ก็มีปรากฎอยู่อย่างหลากหลายด้วยเช่นกัน เช่น ข้าวยากหมากแพง น้ าพริกถ้วยเก่า ฯลฯ สิ่งเหล่านี้แสดงให้
เห็นว่าคนไทยในสมัยก่อนให้ความส าคัญกับการกินการอยู่ จนสามารถหยิบจับเอาวัตถุดิบต่าง ๆ หรือลักษณะ
อาการในการประกอบอาหารมาร้อยเรียงขึ้นเป็นข้อความเพ่ือเป็นประโยชน์ในการสื่อสารหรือเพ่ืออบรมสั่ง
สอนคนในสังคม   

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AA%E0%B8%B3%E0%B8%99%E0%B8%A7%E0%B8%99&action=edit&redlink=1
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http://www.เกร็ดความรู้.net/%E0%B8%AA%E0%B8%B3%E0%B8%99%E0%B8%A7%E0%B8%99%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2-%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B4%E0%B8%95%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%84%E0%B8%B3%E0%B8%9E%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%9E%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B9%89/
http://www.เกร็ดความรู้.net/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2/
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 ค าว่าจวัก เป็นค านาม แปลว่า เครื่องใช้ตักแกงหรือตักข้าว ท าด้วยกะลามะพร้าว มีด้ามถือ (Office of 
the Royal Society, 2011 : 305) และมีการน ามาประกอบกับค าว่าเสน่ห์ ซึ่งแปลว่า ลักษณะที่ชวนให้หลง
รัก เสน่ห์ปลายจวักในส านวนไทยจึงมีความหมายที่แปลว่า เสน่ห์อันเกิดจากฝีมือการปรุงอาหารให้อร่อย มัก
ใช้กับผู้หญิงที่ต้องท าหน้าที่แม่บ้านแม่เรือน อย่างเช่น การท าอาหาร ซึ่งเป็นหน้าที่หลักของผู้หญิง ส านวน
ไทยปลายจวัก ในที่นี้จึงหมายถึงส านวนที่น าชื่ออาหารการกินรวมไปถึงอุปกรณ์ในการท าอาหารหลายชนิดมา
ใช้เปรียบเทียบกับความเป็นไปในชีวิตเพ่ือเพ่ิมความเข้าใจมากยิ่งขึ้นเสมือนดังท าให้ส านวนไทยซึ่งมีเสน่ห์อยู่
แล้วทวีความมีเสน่ห์มากขึ้นไปอีก 
 บทความนี้มีจุดมุ่งหมายที่จะศึกษาส านวนไทยอันเกี่ยวเนื่องกับอาหารหรือน าชื่ออาหาร อุปกรณ์ใน
การท าอาหารมาใช้ เนื่องจากยังไม่มีการจัดแบ่งส านวนให้เห็นถึงการเลือกใช้และก าหนดลักษณะการใช้อย่าง
ชัดเจน ดังนั้นจึงจะขอมุ่งเน้นพิจารณาลักษณะของส านวนที่เกี่ยวข้องกับอาหาร ในด้านการแบ่งลักษณะของ
ส านวนที่เกี่ยวกับอาหาร การศึกษาโวหารภาพพจน์ที่ปรากฏอยู่ในส านวนดังกล่าว รวมไปถึงเจตนาและ
การเลือกใช้โวหารในบริบทของสถานการณ์ อนึ่ง ส านวนต่าง ๆ ที่น ามาศึกษาในบทความนี้ ผู้เขียนมุ่งศึกษา
ถ้อยความที่กล่าวกันมา มีลักษณะความหมายเชิงเปรียบเทียบ เตือนใจ สั่งสอน ซึ่งผู้เขียนจะยกมากล่าวเพียง
บางส านวนเฉพาะที่สะท้อนให้เห็นภาพของอาหารการกินเป็นส าคัญ 
 

ที่มำที่ไปของค ำว่ำ “ส ำนวน” 
 ค าว่าส านวน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (Office of the Royal Society, 2011 : 1227) ไดให
ค าความหมายของส านวนไว้หลายความหมายด้วยกัน สรุปได้ดังนี้ ส านวน หมายถึง ถ้อยที่เรียบเรียง โวหาร 
บางทีก็ใช้ว่าส านวนโวหาร ถ้อยค าหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้วมีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือ
มีความ หมายอื่นแฝงอยู ชั้นเชิงหรือท่วงท านองในการแต่งหนังสือหรือพูด สุภาษิต ค าพังเพย ค าคม ค าขวัญ 
โวหารหรือค ากล่าวต่าง ๆ ก็ตามล้วนเป็นข้อความที่มีความหมายโดยนัยเป็นการเปรียบเปรยความหมายกินใจ
กว้างหรือลึกซึ้งท านองเดียวกันจึงกล่าวเรียกรวม ๆ กันไปว่า ส านวนไทย 
 วรวรรณ คงมานุสรณ.(2545 : 7) ได้ให้ความหมายว่า ส านวนไทย หมายถึง ค ากล่าว หรือถ้อยค าคมคาย
สั้น ๆ ที่ผูกเข้าเป็นประโยคหรือวลี (กลุ่มค า) มีความหมายกระชับรัดกุม แต่มีความหมายเป็นนัย มีความหมาย
ลึกซึ้งและมีความหมายในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ โดยแบ่ งออกเป็นส านวน สุภาษิตและค าพังเพย จาก
ความหมายที่กล่าวมาข้างต้นนี้พอสรุปได้ว่า ส านวน หมายถึง ถ้อยค าที่คมคายซึ่งเป็นถ้อยค าที่ใช้พูดสื่อสารกัน
โดยมีความหมายที่กว้างและลึกซ้ึง เป็นความหมายโดยนัยมิได้แปลค าตรงตัวเพ่ือใช้เป็นค าพูดในเชิงสั่งสอน 
เตือนสติมุ่งสอนใจหรือชี้แนะให้ประพฤติปฏิบัติตาม ซึ่งส านวนหมายรวมถึง ค าคม สุภาษิต ค าพังเพยและ
โวหารตา่ง ๆ ด้วย  
 ภาษาพูดของมนุษย์เราสามารถแบ่งลักษณะออกได้อย่างกว้าง ๆ เป็น 2 ประเภท คือ การกล่าวถึงอย่าง
ตรงไปตรงมากับการกล่าวออกมาอย่างมีชั้นเชิง มีนัยยะที่แฝงอยู่ในค านั้น ๆ คนฟังอาจจะเข้าใจความหมายได้
ทันทีหรือต้องผ่านการคิดการตีความก่อนถึงจะเข้าใจ  ในภาษาไทยของเรามีการใช้ค าหรือข้อความในลักษณะ
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ดังกล่าวมาเป็นระยะเวลาที่ยาวนาน ตั้งแต่ก่อนสมัยพ่อขุนรามค าแหง เนื่องจากในหลักศิลาจารึกของ
พ่อขุนรามค าแหงก็ปรากฏส านวนเป็นหลักฐานเช่น พ่อเชื้อเสื้อด า ซึ่ งหมายถึง ทรัพย์สมบัติ เป็นต้น การ
ปรากฏส านวนขึ้นในการเขียน แสดงให้เห็นว่าส านวนไทยนั้นมีมาก่อนภาษาเขียนและน่าจะมีใช้กันในภาษาพูด
กันมาอยู่ก่อนแล้ว แม้กระท่ังในวรรณคดียุคเก่า เช่น สุภาษิตพระร่วง ก็ยังมีส านวนที่ยังคงใช้อยู่ในปัจจุบัน 
เช่น เมื่อน้อยให้เรียนวิชาให้หาสินเมื่อใหญ่  การกลั่นกรองค าพูดค าจาจนมีความไพเราะสละสลวยจนคมคาย
เกินค าพูดธรรมดาจึงท าให้กล่าวได้ว่า คนไทยเป็นชาติที่ “เจ้าส าบัดเจ้าส านวน” ดังที่ได้กล่าวมาแล้วว่า 
ส านวนนั้นเกิดจากสาเหตุต่าง ๆ เป็นต้นว่าเกิดจากธรรมชาติ เกิดจากการกระท า หรือเกิดจากสภาพแวดล้อม  
เกิดจากการละเล่น เกิดจากวัฒนธรรมประเพณี เช่น ส านวนที่ว่า “ก้นหม้อยังไม่ทันด า”ก็เกิดจากการหุงข้าว 
กว่าก้นหม้อจะติดเขม่าด าก็ต้องใช้เวลานาน โบราณสามีภรรยาอยู่ด้วยกันต้องมีเครื่องครัวใหม่ เช่น หม้อใน
การหุงข้าว บางคู่หุงข้าวหม้อยังไม่ทันมีเขม่าจับด าก็เลิกกัน จึงเกิดเป็นส านวนพูดหมายถึง ว่าเลิกกันง่าย คือ
อยู่กินด้วยกันไม่ทันก้นหม้อด าก็เลิกกันแล้ว (Kanjanapan, S., 1996 : 1) 
 ส านวนไทยมีที่เกิดมาจากมูลเหตุหลายทางด้วยกัน เป็นต้นว่า เกิดจากธรรมชาติ เกิดจากการกระท า 
ความประพฤติ การกินอยู่ของคน เกิดจากแบบแผนประเพณีและวัฒนธรรม เกิดจากศาสนา เกิดจากนิยาย 
นิทาน ต านานหรือประวัติศาสตร์ เกิดจากการกีฬา การละเล่นหรือการแข่งขัน และมูลเหตุอ่ืน ๆ อีก สรุปได้
ดังนี้ คือ 1) เกิดจากธรรมชาติ เช่น ข้าวคอยฝน ฝนตกไม่ทั่วฟ้า น้ าซึมบ่อทราย เป็นต้น  2) เกิดจากสัตว์ เช่น 
ปลากระดี่ได้น้ า เสือซ่อนเล็บ หมาหยอกไก่ เป็นต้น 3) เกิดจากการกระท า ความประพฤติ การปฏิบัติ และการ
กินอยู่ของคน เช่น ปิดทองหลังพระ ชักใบให้เรือเสีย พายเรือคนละที เป็นต้น  4) เกิดจากอวัยวะต่าง ๆ เช่น 
ตาเล็กตาน้อย ตีนเท่าฝาหอย มืออยู่ไม่สุข เป็นต้น  5) เกิดจากของกินของใช้ เช่น ข้าวแดงแกงร้อน ผ้าขี้ริ้วห่อ
ทอง ลงเรือล าเดียวกัน เป็นต้น  6) เกิดจากแบบแผนประเพณีและวัฒนธรรม เช่น ตื่นก่อนนอนหลัง เข้าตาม
ตรอกออกตามประตู คนตายขายคนเป็น เป็นต้น 7) เกิดจากศาสนา เช่น ขนทรายเข้าวัด ตักบาตรถามพระ 
ผ้าเหลืองร้อน เป็นต้น  8) เกิดจากนิทาน ต านาน วรรณคดี หรือประวัติศาสตร์ เช่น กระต่ายหมายจันทร์ 
กบเลือกนาย ชักแม่น้ าทั้งห้า เป็นต้น 9) เกิดจากการละเล่น กีฬาหรือการแข่งขัน เช่น ไก่รองบ่อน งงเป็นไก่
ตาแตก ไม่ดูตาม้าตาเรือ เป็นต้น (Chaiyapan, S., 2010 : 4) 
 ส านวนจึงเกิดขึ้นตามยุคตามสมัยที่เหตุการณ์บ้านเมืองเปลี่ยนแปลงไป ส านวนเก่าบางส านวนสูญหายไป
แล้ว เช่น  เจ็บท้องข้องใจ หรือ น้ าลายไก่ หรือส านวนที่ยังคงใช้อยู่ในปัจจุบันก็ยังมีอีกมาก รวมไปถึงส านวน
ในอนาคตที่ก าลังจะเกิดขึ้นมาใหม่ก็จะมีข้ึนเรื่อย ๆ  
 การน าเอาสิ่งต่าง ๆ รอบตัวมนุษย์มาเป็นส่วนหนึ่งในการสร้างส านวน ท าให้เราสามารถศึกษาลักษณะของ
ส านวนที่เชื่อมโยงกับวัฒนธรรมประเพณี วิถีชีวิตอันดีงามของสังคมไทยซึ่งสะท้อนผ่านส านวนไทยออกมาได้
อย่างค่อนข้างชัดเจน เนื่องจากส านวนที่เกี่ยวข้องกับอาหารของไทยนั้นมีการน าเอาวัตถุดิบหรืออุปกรณ์ใน
การท าอาหาร รวมไปถึงกลวิธีในการปรุงอาหารรอบตัวของคนไทยในยุคสมัยนั้น ๆ มาประกอบกัน เป็นรูปค า
ที่สละสลวย ซึ่งมักจะมีการเรียบเรียงถ้อยค าไว้อย่างสละสลวยตายตัว ไม่สามารถสลับหรือตัดทอนออกไปได้ 
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ด้วยเนื้อหาหรือความหมายที่ผู้คิดขึ้นมาเพ่ือวัตถุประสงค์ในการสั่งสอนอาจผิดเพ้ียนไป และสิ่งที่ส านวนไทย
ขาดไปไม่ได้นั่นคือ การใช้ถ้อยค าที่กะทัดรัด ฟังแล้วรื่นหู อาจแบ่งเป็นวรรคเดียวหรือสองวรรคก็ได้ และหากมี
สองวรรค ความในแต่ละวรรคจะมีน้ าหนักสมดุลกันทั้งข้อความส านวนนั้น ๆ อาจจะมีสัมผัสหรือไม่สัมผัสกันก็ได้ 
 

กำรแบ่งลักษณะและลักษณะโครงสร้ำงของส ำนวนที่เกี่ยวกับอำหำร 
 ตั้งแต่ยุคสมัยสุโขทัย ซึ่งเริ่มตั้งแต่ราว ๆ พ.ศ.1800 เป็นต้นมา สังคมไทยเป็นสังคมเกษตรกรรม  สภาพ
บ้านเมืองมีความอุดมสมบูรณ์ ประชากรส่วนใหญ่ประกอบอาชีพเกษตรกร ท านา ท าสวน ท าไร่ อาหารมีความ
พอเพียงต่อการอยู่อาศัย  และในยุคสมัยต่อมา ความส าคัญของอาหารการกิน รวมไปถึงการให้ความส าคัญ
ของห้องครัวก็ยังคงมีสืบเนื่องมาโดยตลอด เพราะคนไทยถือว่าครัวเป็นศูนย์รวมของคนในบ้าน (Phromsao, 
K., and Benjasilalak, N., 1999 : 130) เป็นแหล่งท าอาหารเพ่ือเลี้ยงคนในบ้านครบทั้ง 3 มื้อ  นอกจากนี้
ห้องครัวยังเปรียบเสมือนสถาบันการสอนเรื่องงานบ้านงานเรือนให้ลูกหลานและคนในบ้านทั้งทางด้านศาสตร์
และศิลป์ ห้องครัวจึงเป็นสถานที่คนไทยให้ความส าคัญสูงสุดมากกว่าห้องอ่ืน ๆ ในบ้าน  
 สิ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงความผูกพันของกลุ่มคนในอดีตกับการด าเนินชีวิตที่ต้องท าอาหารให้กับสมาชิกใน
ครอบครัว  จึงท าให้เกิดส านวนที่เกี่ยวข้องกับอาหารรวมไปถึงอุปกรณ์เครื่องใช้ในครัวจึงมีปรากฏอยู่มากมาย 
ส านวนเหล่านี้จะท าให้คนรุ่นหลังทราบว่าบรรพบุรุษเคยกินอยู่กันอย่างไร  มีวิธีประกอบการท าอาหารอย่างไร 
ส านวนต่าง ๆ เหล่านี้ยังมีใช้กันอยู่ในการพูดหรือการเขียน ซึ่งอาจมีบ้างบางส านวนที่มีการดัดแปลงเพ่ือให้เข้า
กับยุคสมัยที่เปลี่ยนไปในปัจจุบัน   
 ในเมื่ออาหารและห้องครัวเป็นหนึ่งในสิ่งที่ส าคัญต่อชีวิตมนุษย์ ดังนั้น เรื่องราวเกี่ยวกับอาหารการกินที่
ปรากฎอยู่ในส านวนไทยจึงมีความน่าสนใจไม่น้อย ในบทความฉบับนี้ผู้เขียนได้แบ่งลักษณะส านวนที่เกี่ยวกับ
อาหารตามภูมิปัญญาไทยในการประกอบอาหารซึ่งยังไม่มีผู้ใดจ าแนกไว้ออกได ้ดังนี้  
 I.  แบ่งตามลักษณะสิ่งที่ปรากฏในส านวน เป็น 4 ประเด็นด้วยกัน ได้แก ่

1) อุปกรณ์หรือวัตถุดิบที่เกี่ยวข้องกับการท าอาหาร ส านวนไทยที่กล่าวถึงอุปกรณ์หรือวัตถุดิบที่
เกี่ยวข้องกับการท าอาหาร มีส านวนที่ใช้แทนจ านวน 28 ส านวน ดังนี้ 

ร่วนเป็นไข่เค็ม 
ข้าวเหลือเกลืออ่ิม 
ชีปล่อยปลาแห้ง 
ถึงพริกถึงขิง 
ขมิ้นกับปูน 
มือเป็นฝักถั่ว 
ไม่รู้จักหม้อข้าวหม้อแกง 
เล็กพริกขี้หนู 
หัวกะทิ 

กว่าถั่วจะสุกงาก็ไหม้ 
มือถือสากปากถือศีล 
ขิงก็ราข่าก็แรง 
พิมเสนแลกเกลือ 
ข้าวใหม่ปลามัน 
ไม่เอาถ่าน 
ถ่านไฟเก่า 
สิ้นญาติขาดอีโต้ 
หัวเดียวกระเทียมลีบ 
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ก้นหม้อยังไม่ทันด า   
ผักชีโรยหน้า 
มะนาวไม่มีน้ า 
น้ าร้อนปลาเป็นน้ าเย็นปลาตาย 
ปลาตกน้ าตัวใหญ่ 

สากเบือยันเรือรบ 
ฆ่าควายเสียดายพริก 
แหม่มกะปิ 
ปลาหมอตายเพราะปาก 
เกลียดตัวกินไข่ เกลียดปลาไหลกินน้ าแกง 

  

จากส านวนที่น ามาศึกษา พบว่า อุปกรณ์ที่ใช้ประกอบอาหารซึ่งปรากฏอยู่ในส านวน แบ่งได้เป็น 3 
ประเภท คือ            
 - อุปกรณ์ที่ใช้ให้ควำมร้อน เช่น เตาถ่าน ปรากฏอยู่ในส านวน ไม่เอาถ่ำน  ถ่ำนเก่าไฟใหม ่   

-  อุปกรณ์ที่ใช้ในกำรหุงต้ม  เช่น ก้นหม้อยังไม่ทันด า ไม่รู้จักหม้อข้าวหม้อแกง               
-  อุปกรณ์ที่ใช้ในกำรประกอบอำหำรสด  เช่น มือถือสำกปากถือศีล  สำกเบือยันเรือรบ             

สิ้นญาติขาดอีโต้            
 และในส่วนของวัตถุดิบที่น ามาท าอาหารก็สามารถแบ่งออกอย่างกว้าง ๆ ได้เป็นประเภทดังนี้   

-  ผักและผลไม้  เช่น มือเป็นฝักถั่ว  กว่าถ่ัวจะสุกงำก็ไหม้ เล็กพริกขี้หนู มะนำวไม่มีน้ า  
 -  เครื่องปรุงและสมุนไพร เช่น  ขิงก็ราข่ำก็แรง  ถึงพริกถึงขิง  ขม้ินกับปูน หัวเดียวกระเทียมลีบ   
พิมเสนแลกเกลือ  หัวกะทิ  ผักชโีรยหน้า แหม่มกะปิ       

-  เนื้อสัตว์ เช่น  ข้าวใหม่ปลำมัน ปลำหมอตายเพราะปาก เกลียดตัวกินไข่ เกลียดปลำไหลกินน้ าแกง 
 ส าหรับส านวนที่เกี่ยวกับปลานั้น ค่อนข้างพบเป็นจ านวนมาก เนื่องจากอาหารของคนไทยมักเน้นปลา
เป็นหลัก จนมีบันทึกไว้ในหลักศิลาจารึกด้วยข้อความว่า “กรุงสุโขทัยนี้ดี ในน้ ามีปลาในนามีข้าว”และยังมี
บันทึกไว้ในจดหมายเหตุของนายแฟรงค์  วินเซนต์ (Hongwiwat, T., 2002:117) ไว้ว่า “คนไทยดูเหมือนจะจะ
ใช้เวลากว่าครึ่งหนึ่งของชีวิตเขาในน้ า อันเป็นที่ ๆ เขาได้อาหารหลัก คือ ปลา” ส านวนที่ปรากฏจึงกล่าวถึง
ลักษณะของปลา หรือธรรมชาติของปลาเป็นส าคัญ เช่น น้ าร้อนปลาเป็นน้ าเย็นปลาตาย  ปลาตกน้ าตัวใหญ่  
ปลาหมอตายเพราะปาก เกลียดตัวกินไข่เกลียดปลาไหลกินน้ าแกง เป็นต้น 
 จากส านวนที่กล่าวมา ท าให้เราทราบว่าคนไทยส่วนใหญ่รับประทานอาหารรสจัด อาหารไทยจึงประกอบ
ไปด้วยเครื่องแกงเช่น กะปิ หรือสมุนไพรที่มาจากพืชผักสวนครัวที่ประกอบเอง เช่น พริก ขิง ข่า ถั่ว งา ผักชี 
มะนาว เป็นต้น ในบางครั้งการน าพืชผักมาใช้แทนความรุนแรงหรืออุปนิสัยใจคอที่แสดงถึงความใจร้อน ก็
เพราะในความเป็นจริงนั้น เช่น 
 -  ขิงก็ราข่ำก็แรง ส านวนนี้หมายถึง ต่างฝ่ายต่างไม่ยอมกัน ต่างฝ่ายต่างอารมณ์ร้อนพอ ๆ กัน ทั้งขิง
และข่ามีกลิ่นและรสจัดสามารถใช้ดับกลิ่นคาวของเนื้อสัตว์และอาหารชนิดอ่ืนได้ และยังสามารถต้านทานกลิ่น
และรสของกันและกันได้ด้วย   
 -  ถึงพริกถึงขิง ส านวนนี้แปลว่า การแสดงถึงความดุเดือด ดุเด็ดเผ็ดมัน เผ็ดร้อนรุนแรง พริกเป็น
ส่วนประกอบที่ส าคัญในอาหารไทย ท าให้เครื่องแกงมีรสจัดและเผ็ดรุนแรงถูกปากของคนไทย  
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 -  ผักชีโรยหน้า ส านวนนี้แปลว่า การท าความดีเพียงผิวเผิน ไม่ได้ท าดีอย่างจริงจังเป็นประจ า หรือ
สม่ าเสมอ จะท าดีเฉพาะหน้าหรือเวลามีคนมาตรวจ มาเยี่ยมเมื่อปรุงอาหารเสร็จมักนิยมน าใบผักชีมาโรยหน้า
เพ่ือความสวยงาม จึงท าให้เกิดส านวนผักชีโรยหน้าขึ้น ที่เปรียบเปรยในท านองที่ท าดีแค่เพียงต่อหน้าเท่านั้น 

2)  วิธีการปรุงอาหาร  มีส านวนที่ใช้แทนจ านวน 3 ส านวน ดังนี้ 

สุกเอาเผากิน 
หุงข้าวประชดหมาปิ้งปลาประชดแมว 

ดองเปรี้ยวดองเค็ม 

 จากส านวนพบว่าในการปรุงอาหารของไทยเรานั้นมีหลากหลายวิธีที่ท าให้อาหารที่ปรุงมีรสชาติและ
ลักษณะแตกต่างกัน เช่น           

-  สุกเอาเผำกิน  ส านวนนี้แปลว่า ท าลวก ๆ ท าเอาง่าย ๆ เร็ว ๆ ไม่มีความประณีตหรือพิถีพิถัน มี
การน าค าว่า เผา ที่มีลักษณะของการเป็นการท าให้สุกโดยการใช้ไฟแรง โดยวางของที่จะเผาลงบนไฟพลิก
กลับไปกลับมา  ให้สุกทั้งด้านนอกและด้านใน มาใช้ในลักษณะของการรีบเร่งท าอาหารให้พอรับประทานได้ 

-  ดองเปรี้ยวดองเค็ม  ส านวนนี้แปลว่า คร่ าเคร่งกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งจนไม่มีเวลาไปไหน ส านวนนี้มา
จากค าว่า ดอง ที่มีลักษณะการดองผักหรือผลไม้ที่ต้องแช่ทิ้งไว้ทั้งวันทั้งคืน เป็นการเปรียบเทียบกับคนที่ท า
อะไรเป็นเวลานาน ๆ           

-  หุงข้าวประชดหมาปิ้งปลาประชดแมว ส านวนนี้แปลว่า การท าประชดประชัน แต่คนถูกประชด
ไม่ได้รู้สึกส านึกหรือเดือดร้อนอะไร กลับกลายเป็นว่าคนท าประชดเสียผลประโยชน์มากขึ้น มีการน าค าว่า หุง 
ที่หมายถึง การท าให้อาหารสุกด้วยวิธีต้มหรือเคี่ยว กับ ปิ้ง ซึ่งมีความหมายถึง น าอาหารที่ต้องการท าให้สุก
วางลงบนตะแกรงเหล็กส าหรับปิ้งบนเตาถ่านที่มีความร้อนไม่มาก ปิ้งกลับไปกลับมาในช่วงเวลาสั้น ๆ วิธีนี้มัก
ใช้กับอาหารแห้ง 

3)  ประเภทหรือชนิดของอาหาร การน าอาหารมาใช้ในส านวนแสดงให้เห็นถึงความส าคัญของอาหาร
ชนิดนั้น ๆ เช่น น้ าพริกที่เป็นอาหารส าคัญของคนไทย หรืออาหารที่เป็นขนมหวานซึ่งอาหารไทยมีขนมหวาน
อยู่หลากหลายชนิดและแต่ละชนิดต่างมีวิธีการท าที่ประณีตบรรจงอย่างยิ่ง มีส านวนที่ใช้แทนจ านวน 5 
ส านวน ดังนี้ 
เออออห่อหมก 
ต าน้ าพริกละลายแม่น้ า 
ขนมพอสมน้ ายา 

ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก 
น้ าพริกถ้วยเก่า 

 -  เออออห่อหมก  ส านวนนี้ หมายถึง การรับค าหรือตกลงเป็นอย่างดี ค าว่า ห่อหมก ในที่นี้มาจาก
สิ่งที่อยู่ในขันหมากในงานวันสุกดิบ คือวันก่อนฤกษ์แต่งงาน ตามประเพณีไทยฝ่ายชายจะต้องจัดผ้าไหว้และ
ขันหมากไปบ้านเจ้าสาว ขันหมากมี 2 อย่างเรียกว่า ขันหมากเอกที่ใส่ข้าวสาร หมากพลู เตียบ หมูต้ม ห่อหมก 
และขนมจีน กับอีกอย่างหนึ่งคือขันหมากเลว อันประกอบไปด้วย ขนมกับลูกไม้ต่าง ๆ ซึ่งห่อหมกเป็นอาหารที่
ขาดในขันหมากเอกไม่ได้ จึงกลายเป็นส านวนที่หมายถึงผู้ใหญ่ทั้งสองฝ่ายตกลงกันด้วยดี    
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-  ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก  ส านวนนี้ หมายถึง ผู้ที่พูดว่าท าสิ่งนั้น ๆ ได้โดยง่าย แต่พอเวลาท า
จริงกับท าไม่ได้อย่างที่พูดไว้  สาเหตุที่น าขนมเบื้องมาเปรียบเปรยเพราะ หากดูเผิน ๆ เหมือนกับว่าการท า
ขนมเบื้องนั้นไม่ยากแต่ที่จริงแล้วต้องใช้ความช านาญในการท าอย่างมากโดยเฉพาะขั้นตอนการละเลงแป้งบน
กะทะให้เป็นแผ่น หากไม่ช านาญจริงแผ่นแป้งจะบางไม่เท่ากัน       

-  ต าน้ ำพริกละลายแม่น้ า  หมายถึง การกระท าที่มีการลงทุนลงแรงไปจ านวนมากแต่ผลลัพธ์ที่ได้
กลับมามีผลเล็กน้อยมากหรือแทบไม่มีประโยชน์ใด ๆ ซึ่งเป็นเปรียบเทียบว่าหากต าน้ าพริกจ านวนหนึ่งที่
เหมาะสมกับปริมาณของน้ าในหม้อแกงก็จะท าให้มีรสชาติอร่อย แต่หากน าน้ าพริกไปละลายในแม่น้ าที่กว้าง
ใหญ่ ไม่สามารถที่จะท าให้แม่น้ ามีรสชาติใด ๆ เปลี่ยนไปได้ เสียของโดยเปล่าประโยชน์    

- น้ ำพริกถ้วยเก่า ที่เป็นการเปรียบเทียบน้ าพริกเสมือนกับภรรยาคู่ทุกข์คู่ยาก ที่อยู่ด้วยกันมาเป็น
ระยะเวลานาน จากส านวนทั้งสองส านวนที่เกี่ยวกับน้ าพริก แสดงให้เห็นว่าคนไทยชอบทานน้ าพริก และถือว่า
เป็นอาหารที่ต้องมีประจ ามื้อในทุกครัวเรือน เพราะสามารถน าไปคลุกข้าวหรือรับประทานกับผักสดก็ได้ 

4)  อากัปกริยาของมนุษย์ มีส านวนที่ใช้แทนจ านวน 6 ส านวน ดังนี้ 

ชุบมือเปิบ 
เกลือจิ้มเกลือ 
ชิมลาง 

ทุบหม้อข้าว 
เข็นครกขึ้นภูเขา 
ต าข้าวสารกรอกหม้อ 

 ส านวนที่ยกตัวอย่างมานั้นมักใช้ค าที่แสดงอากัปกริยาของมนุษย์ที่ง่ายต่อความเข้าใจ และสื่อให้เห็น
ภาพที่ต้องการใช้ส านวนนั้นเปรียบเทียบได้อย่างชัดเจน เช่น       

ชุบมือเปิบ ชุบ  หมายถึง  การจุ่มสิ่งใดในของเหลวซึ่งในที่นี้หมายถึงมือ  
   เปิบ   หมายถึง  ใช้ปลายนิ้วขยุ้มข้าวใส่ปากตนเอง    
 ทุบหม้อข้าว ทุบ หมายถึง  ใช้ของแข็งฟาดลงไปยังสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพ่ือให้แตก  
 เกลือจิ้มเกลือ จิ้ม หมายถึง  จุ่มหรือจุ้ม ส านวนนี้หมายถึงการไม่ยอมเสียเปรียบ  
 เข็นครกขึ้นภูเขา เข็น หมายถึง  พยายามผลักดันไปข้างหน้า    
 ชิมลาง  ชิม หมายถึง  ชิมให้รู้รส ส านวนนี้แปลว่า การหยั่งดูท่าทีหรือเหตุการณ์ 
 ต ำข้าวสารกรอกหม้อ ต า หมายถึง ทิ่มลงไปแรง ๆ ให้ละเอียด    
    กรอก หมายถึง  การเทสิ่งใดสิ่งหนึ่งลงไปในภาชนะปากแคบ  
 ส านวนเหล่านี้หมายถึง การท างานแบบพอกินพอใช้ ท าให้เสร็จไปครั้งหนึ่ง ๆ ท าให้พ้น ๆ ไปแต่ละวัน 
โดยไม่คิดถึงวันข้างหน้า  
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II.  แบ่งส านวนไทยในแนวของการออกเสียง 
หากเราจะแบ่งส านวนไทยในแนวของการออกเสียง เราก็ยังสามารถแบ่งลักษณะของส านวนไทยออก

ได้แบบประเภทมีเสียงสัมผัสคล้องจองกันและแบบไม่มีเสียงสัมผัส (Borriraklert, W., 1994 : 62) จากส านวน
ที่น ามาศึกษา จึงสามารถแบ่งส านวนไทยที่เกี่ยวข้องกับอาหารออกได้ ดังนี้ 
 1. ประเภทมีเสียงสัมผัส 
 ก.  4 ค าสัมผัส เช่น เออออห่อหมก สุกเอาเผากิน สิ้นญาติขาดอีโต้ ข้าวเหลือเกลืออ่ิม   
 ข.  6-7 ค าสัมผัส  เช่น มือถือสากปากถือศีล ขิงก็ราข่าก็แรง 
 ค.  8-9 ค าสัมผัส เช่น  หุงข้าวประชดหมาปิ้งปลาประชดแมว 
 2. ประเภทไม่มีเสียงสัมผัส 
 ก.  2 ค าเรียงกัน เช่น ชิมลาง  หัวกะทิ เป็นต้น 
 ข.  3 ค าเรียงกัน เช่น ขมิ้นกับปูน ไม่เอาถ่าน เป็นต้น 
 ค.  4 ค าเรียงกัน เช่น  ร่วนเป็นไข่เคม็  มือเป็นฝักถั่ว  ชีปล่อยปลาแห้ง เป็นต้น 
 ง.  5 ค าเรียงกัน เช่น ไม่รู้จักข้าวหม้อแกงหม้อ หัวเดียวกระเทียบลีบ ต าข้าวสารกรอกหม้อ เป็นต้น 
 จ.  6-7ค าเรียงกัน เช่น  กว่าถั่วจะสุกงาก็ไหม้  ต าน้ าพริกละลายแม่น้ า เป็นต้น 
 ซึ่งส่วนใหญ่แล้วลักษณะของส านวนไทยที่มีเสียงสัมผัสกันมักมีการใช้ค าที่มีความหมายตรงกันข้ามกัน
มาประกอบกัน เช่น กว่าถั่วจะสุกงาก็ไหม้   ขิงก็รำข่าก็แรง  รา แปลว่า  น้อยลงหรืออ่อนลง ซึ่งมีความหมาย
ตรงกันข้ามกับค าว่า แรง  หรือมีการน าค ามาซ้ ากันเพ่ือให้จ าง่ายและเพ่ือเน้นย าความหมายนั้น ๆ ให้ชัดเจน
ยิ่งขึ้น เช่น ส านวน หุงข้าวประชดหมาปิ้งปลาประชดแมว  ถึงพริกถึงขิง  มือถือสากปากถือศีล ไม่รู้จักหม้อ
ข้าวหม้อแกง  เป็นต้น  
  

ควำมหมำยของค ำกับอำหำรในบริบทของส ำนวน 
 วรรณ  แก้วแพรก (as cited in Choonhasee, W., 2003 : 226) ได้กล่าวไว้ว่า ความหมายของค าไม่
คงท่ีเพราะเมื่ออยู่ตามล าพังจะมีความหมายอย่างหนึ่ง แต่เมื่อเข้าประโยคแล้วความหมายของค าเปลี่ยนไป 
ความหมายของค าเป็นเรื่องเกี่ยวกับความคิดที่มีความหมายหลายประการ ดังนี้ 
 1. ความหมายโดยตรง เป็นความหมายตามปกติของค า ความหมายตรงตัว  
 2. ความหมายเชิงอุปมา เป็นความหมายเชิงเปรียบเทียบส าหรับสิ่งหนึ่งไปใช้กับอีกสิ่งหนึ่ง  
 3. ความหมายแฝง เป็นความหมายย่อยที่เร้นอยู่ในความหมายใหญ่ เพ่ือบอกลักษณะบางอย่าง 
ความหมายแฝงจึงเป็นความหมายเงา ๆ มักแฝงอยู่ในค ากริยาและค าขยาย 
 4. ความหมายตามบริบท เป็นความหมายของค าที่ข้ึนอยู่กับความหมายในประโยค 
 5. ความหมายจิตประหวัด คือ ความหมายที่เกี่ยวข้องกับประสบการณ์ ความรู้สึก ทัศนคติ ของแต่
ละคน  
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ซึ่งจากที่ศึกษา ค าที่เกี่ยวข้องกับอาหารการกินที่ปรากฏอยู่ในส านวนของไทยส่วนใหญ่จะปรากฏอยู่
ในลักษณะของการใช้ความหมายโดยตรง ความหมายเชิงอุปมา และความหมายจิตประหวัด มากท่ีสุด ดังจะ
ยกตัวอย่างประกอบ คือ 

1. ส านวนที่มีการใช้ความหมายโดยตรง เห็นได้จากส านวน กว่าถั่วจะสุกงาก็ไหม้ เออออห่อหมก  
มือเป็นฝักถั่ว ไม่แน่เหมือนแช่แป้ง ข้าวเหลือเกลืออ่ิม  ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก เล็กพริกขี้หนู เป็นต้น 

2. ส านวนที่มีการใช้ที่มีความหมายเชิงอุปมา ซึ่ งเป็นลักษณะที่คนไทยมีการน าอาหารไป
เปรียบเทียบกับสิ่งต่าง ๆ ที่มุ่งจะกล่าวถึง เช่น    

 ข้ำวใหม่ปลำมัน ข้าวใหม่กับปลามัน มักหมายถึง คู่หนุ่มสาวที่เพ่ิงแต่งงานใหม ่
 ร่วนเป็นไข่เค็ม  ที่น าลักษณะของไข่เค็มที่ร่วน คือ มีลักษณะที่เป็นก้อนไม่เหนียว แตกละเอียด

ง่ายมาเปรียบกับไข่เค็มที่มีลักษณะไม่ค่อยมีคุณภาพเพราะไข่แดงไม่มีความเหนียว รับประทานไม่อร่อย แต่ใน
ส านวนกลับหมายถึง การหัวเราะไม่ยอมหยุด 

 หัวเดียวกระเทียมลีบ ซึ่งน ากระเทียมมาเปรียบเป็นคนที่ไม่มีพรรคพวกเพราะกระเทียมที่ดี
จะต้องมีลักษณะหลายกลีบและแต่ละกลีบต้องมีเนื้อไม่ลีบหรือฝ่อ     
 หัวกะทิ ซึ่งน ากะทิมาเปรียบถึง คนที่เก่งมากหรือดีเด่นเป็นพิเศษกว่าคนอ่ืน ๆ เพราะคั้นมาแต่
เฉพาะยอดเท่านั้น          
 ชีปล่อยปลำแห้ง หมายถึง การกระท าที่เสแสร้งดูเหมือนว่าเป็นคนใจบุญ มีความเมตตากรุณา 
แต่จริง ๆ แล้วไม่ได้เป็นเช่นนั้น ไม่มีความจริงใจ มูลเหตุที่ใช้ค าว่าชีมาเป็นตัวเปรียบเทียบเพราะชีหมายถึง
อุบาสิกาที่นุ่งขาวห่มขาว โกนคิ้ว โกนผม และถือศีลซึ่งมองว่าเป็นคนใจบุญสุนทานแต่ที่แท้ไม่ได้ปล่อยปลาที่มี
ชีวิตกลับปล่อยปลาที่ตายไปแล้วและไม่มีประโยชน์อันใด     
 ขม้ินกับปูน เป็นการเปรียบคนที่ไม่ถูกกันทะเลาะกันเป็นประจ า สาเหตุที่น าขมิ้นกับปูนมาใช้ใน
ลักษณะที่ตรงกันข้ามกัน เพราะเมื่อเอาขมิ้นซึ่งเป็นพืชผักที่มีเหง้าสีเหลืองมาผสมกับปูนแดง (ท่ีใช้กินกับ
หมาก) จะเกิดปฏิกิริยากลายเป็นสีแดงทันที ท าให้เราใช้ประโยชน์จากขมิ้นไม่ได้ในขณะเดียวกันปูนแดงก็หมด
ฤทธิ์เช่นกัน คนสมัยก่อนจึงมองว่าขมิ้นกับปูนน ามาผสมกันไม่ได้ 

3.  ส านวนที่มีการใช้ค าที่มีความหมายจิตประหวัด เช่น  
 ทุบหม้อข้ำว  ค าว่า หม้อข้าว คนแต่ละคนอาจจะมีความรู้สึกตอบสนองต่อค านี้ต่างกัน บางคน
อาจตีความหมายของค าว่าหม้อข้าวหมายถึงภาชนะเพ่ือใส่ข้าว  แต่บางคนอาจตีความหมายหมายถึง แหล่ง
อาหารที่อุดมสมบูรณ์ก็ได้ 
 นอกจากนี้ยังพบว่าในส านวน ดองเปรี้ยวดองเค็ม มีการใช้ค าที่มีความหมายตามบริบท เพราะค าว่า 
ดอง สามารถแปลความหมายได้หลายอย่างตามแต่บริบทที่ห้องล้อมอยู่ เช่น 
 “มัวแตด่องเปรี้ยวดองเค็มจัดเอกสารอยู่นานแล้ว งานการอย่าอ่ืนไม่ต้องท ากันพอดี” (คร่ าเคร่ง) 
 “หลายโครงการยังถูกดองไว้ไม่ได้อนุมัติให้ด าเนินการ” (เก็บ  หยุด) 
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 “ไม่ควรทานผลไม้ดองให้มากจนเกินไปนัก” (หมัก แช่ เก็บกับน้ าส้มหรือน้ าเกลือ) 
 “สองตระกูลนี้ดองกันเหนียวแน่นมานานแล้ว” (เกี่ยวข้อง การแต่งงาน) 
 

เจตนำและกำรเลือกใช้ส ำนวน 
 อาจกล่าวได้ว่าส านวนต่าง ๆ ของแต่ละชาติ เป็นเครื่องมือในการบอกเล่าความเป็นมาในอดีตได้อย่าง
ลึกซึ้งและแม่นย า ด้วยสาเหตุของการเกิดมาจากการสั่งสมประสบการณ์อันยาวนานมาของบรรพบุรุษรุ่นแล้ว
รุ่นเล่า และถ่ายทอดออกมาเป็นถ้อยค าที่มีเนื้อความสละสลวยงดงาม กินใจด้วยน้ าเสียงที่ให้อารณ์และ
ความรู้สึกที่แตกต่างกัน อาจจะมีทั้งการเปรียบเปรย  การเยาะเย้ย การห้ามปราม ตักเตือน ชี้แนะ และสั่งสอน
 เนื่องจากส านวนส่วนใหญ่เป็นการกล่าวอย่างมีชั้นเชิงไม่ตรงไปตรงมา บางครั้งคนฟังอาจไม่เข้าใจได้ทันที 
ต้องคิดพิจารณาใคร่ครวญจึงจะเข้าใจ หรือบางทีคิดแล้วเข้าใจเป็นอย่างอ่ืนก็ได้หรือไม่เข้าใจเอาเลยก็ได้ ดังนั้น 
การน าเอาอาหารหรืออุปกรณ์การท าอาหารมาใช้ในส านวนที่กล่าวมาแล้วจึงมีนัยยะแฝงอยู่และต้องพิจารณา
ไตร่ตรองอย่างถี่ถ้วนว่ากล่าวถึงอะไร หมายถึงสิ่งใด และมีจุดประสงค์เช่นไรในการใช้ส านวนนั้น ๆ ผู้เขียนจึง
สามารถแบ่งลักษณะการใช้ส านวนที่เกี่ยวข้องกับอาหารตามเจตนาในการเลือกใช้ได้เป็น 5 ลักษณะดังนี้ 
 1.  แสดงถึงการต าหนิ  
 อันที่จริงแล้ว การต าหนิถือว่าเป็นการซ่อนพลังเชิงบวกไว้ไม่น้อย เพราะการต าหนิจะช่วยไม่ให้เกิด
การท าความผิดซ้ าอีก การต าหนิถ้ามีการเลือกใช้ถ้อยค าที่ไม่ท าร้ายจิตใจคนฟังจนเกิดไปก็น ามาสู่ผลดี 
เปรียบเสมือนส านวนของไทยที่ใช้ภูมิปัญญาคิดสร้างถ้อยค าน ามาเปรียบเทียบด้วยวิธีการอันแยบคาย โดยใช้
สิ่งของที่พบเห็นในครัวหรืออาหารหารกินมาใช้ให้เกิดความเข้าใจที่ตรงกัน และง่ายต่อการจดจ า เช่น  มือถือ
สากปากถือศีล ไม่เอาถ่าน ชีปล่อยปลาแห้ง สุกเอาเผากิน ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก ชุบมือเปิบ ต าข้าวสาร
กรอกหม้อ ดังจะขออธิบายความหมายของบางส านวน ดังนี้ 
 มะนำวไม่มีน้ ำ หมายถึง พูดเสียงแข็งกระด้างไม่ไพเราะ เป็นค าพูดที่แสดงความไม่พอใจ หรือพูด
อย่างเสียไม่ได ้ส านวนนี้มาจากมะนาวที่บีบแล้วไม่มีน้ ามาเปรียบเทียบ 
 ไม่เอำถ่ำน หมายถึง บุคคลที่เหลวไหลไม่เอาใจใส่ในการที่จะท าตัวให้ดี ไม่ว่าจะเป็นการศึกษา 
การงานอาชีพหรือความประพฤติ ไม่ท าตัวให้เป็นหลักเป็นฐาน  ส านวนนี้มาจากวิธีการตั้งเตาถลุงแร่ บางคน
สันนิษฐานว่า สิ่งที่ไม่เอาถ่านคือเหล็ก ในการถลุงเหล็กใช้ถ่านเป็นเชื้อเพลิง ถ่านจะปล่อยคาร์บอนออกมาใน
เตาเผาและเข้าไปผสมอยู่ในเนื้อเหล็ก เหล็กที่มีคาร์บอนหรือถ่านเข้าไปปนอยู่ในเนื้อในปริมาณที่เหมาะสม
หลังจากการถลุง เป็นเหล็กที่มีคุณภาพดี ส่วนเหล็กที่ไม่มีถ่านผสมอยู่ด้วย เป็นเหล็กคุณภาพต่ ากว่า เป็นเหล็ก
ไม่เอาถ่าน 
 ชุบมือเปิบ หมายถึง คนที่ฉวยโอกาส เอางานที่ผู้ อ่ืนท าเสร็จด้วยความยากล าบากมาเป็น
ประโยชน์ต่อตนเองโดยไม่ได้ท าอะไรมาก่อนเลย มาจากการรับประทานข้าวที่คนไทยสมัยก่อนจะเอามือชุบน้ า
ให้เปียกก่อนแล้วจึงเปิบด้วยมือ ส านวนนี้มาจากการท าอาหารไทยที่ทุกคนต้องมีหน้าที่แบ่งกันท า ใครที่ไม่ช่วย
แต่พอถึงเวลากินก็เข้ามากินเลยจึงน าอาการดังกล่าวมาเปรียบเทียบ   
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 2.  ว่ากล่าวสั่งสอนตักเตือน  
 คนไทยเรามีวิธีการสอนบุตรหลานด้วยการใช้ส านวนมาเป็นระยะเวลานาน ซึ่งเนื้อหาที่สอนอาจจะ
สอนด้วยวิธีการเปรียบเทียบ สอนโดยการยกตัวอย่างสิ่งที่ดี และไม่ดีมาเป็นข้อคิด การสอนด้วยวิธีการนี้แสดง
ให้เห็นถึงความชาญฉลาดของคนไทยที่ไม่สอนหรือว่ากล่าวแบบตรงไปตรงมา แต่กลับใช้วิธีสอนในเชิงเปรียบ
เปรยให้ผู้รับสารได้คิดพิจารณาเรื่องสามารถจินตนาการเห็นภาพและเข้าใจสิ่งที่สอนชัดเจนขึ้นและยังท าให้
ผู้รับสารไม่รู้สึกว่าก าลังถูกต าหนิหรือสั่งสอนด้วย ส านวนที่เกี่ยวกับอาหารและมีลักษณะของการว่ากล่าว 
สั่งสอนและตักเตือน ได้แก่ พิมเสนแลกเกลือ ต าน้ าพริกละลายแม่น้ า ทุบหม้อข้าว กลิ้งครกขึ้นภูเขา ดังจะขอ
อธิบายความหมายของบางส านวน ดังนี้ 
 พิมเสนแลกเกลือ เป็นส านวนที่มุ่งตักเตือนมิให้ลงไปลดตัวไปท าอะไรที่ต่ ากว่า ฐานะที่ต่างกันไม่
คู่ควรที่จะท าร่วมกัน  เปรียบเปรยถึง พิมเสนซึ่งมีราคาแพงกว่าเกลือ แต่เกลือนั้นมีราคาถูกกว่ามาก หากน า
พิมเสนไปแลกเกลือแล้วมีแต่จะขาดทุน 
 ทุบหม้อข้ำว หมายถึง การท าลายอาชีพหรือสิ่งที่เอ้ือผลประโยชน์ในการประกอบอาชีพของ
ตนเองเป็นประจ าให้สุญเสียไป ส านวนนี้มีการเอาหม้อข้าวมาเปรียบ เพราะในสมัยก่อนหม้อข้าวจะใช้ได้ทั้ง
การหุงข้าวและเป็นภาชนะเก็บข้าวให้อุ่น ๆ ได้ หากหม้อข้าวแตกก็จะไม่มีทั้งอุปกรณ์ในการหุงข้าวและเก็บ
ข้างไว้รับประทานในมื้อต่อไป 
 กลิ้งครกขึ้นภูเขำ เป็นส านวนที่สั่งสอนกันมาแต่โบราณ หมายถึงการท าอะไรที่ยาก ปฏิบัติยาก 
จนกว่าจะท าส าเร็จต้องใช้ความมุมานะพยายามบากบั่นอย่างเต็มที่ 

3.  แสดงความคิดเห็นต่อเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น  
 ส านวนอาจช่วยสะท้อนเรื่องต่าง ๆ ของคนไทยโบราณได้ชัดเจน ไม่ว่าจะเป็นเรื่องวิถีชีวิตความเป็นอยู่
วัฒนธรรม ค่านิยม เช่น ข้าวเหลือเกลืออ่ิม ข้าวใหม่ปลามัน ขมิ้นกับปูน ถึงพริกถึงขิง ถ่านไฟเก่า สิ้นญาติขาด
อีโต ้หัวเดียวกระเทียมลีบ ดองเปรี้ยวดองเค็ม เออออห่อหมก ดังจะขออธิบายความหมายของบางส านวน ดังนี้ 
 ข้ำวเหลือเกลืออ่ิม  หมายถึงมีอาหารการกินอุดมสมบูรณ์ ที่มาของส านวนนี้ท าให้เราทราบถึง
ภาวะที่บ้านเมืองบริบูรณ์ด้วยข้าวปลาอาหาร  คนไทยกินข้าวเป็นอาหารหลัก และมีอาชีพท านา บางพ้ืนที่ของ
ประเทศไทยมีน้ าท่าอุดมสมบูรณ์มาก สามารถท านาได้มากกว่าปีละ 1 ครั้ง ท าให้มีข้าวปลาอาหารบริบูรณ์ 
เมื่อข้าวปลาอาหารบริบูรณ์ มีจ านวนมากเหลือกินเหลือใช้ จึงพูดว่า ข้าวเหลือ ส่วนเกลือนั้นเป็นเครื่องปรุงรส
อาหารที่ส าคัญ และเป็นส่วนประกอบส าคัญในการถนอมอาหารของคนสมัยก่อน 
  ข้ำวใหม่ปลำมัน หมายถึง อะไรที่เป็นของใหม่ก็ถือว่าดี นิยมเรียกช่วงเวลาที่สามีภรรยาเพ่ิง
แต่งงานกันใหม่ ๆ ว่า ระยะข้าวใหม่ปลามัน ส านวนนี้ท าให้เห็นวิถีการเกษตรของคนไทยสมัยก่อน ข้าวใหม่
จะหมายถึงข้าวที่เก็บเกี่ยวมาตั้งแต่เดือนธันวาคมถึงเดือนมกราคม ส่วนข้าวเก่าจะหมายถึงข้าวที่เกี่ยวตั้งแต่
เดือนเมษายนเป็นต้นไป ซึ่งข้าวใหม่จะหอมมันและหุงแล้วมียางมากกว่า ส่วนปลาที่ดีมีมันมากกินอร่อยคือ
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ตั้งแต่เดือนธันวาคมจนถึงเดือนเมษายน คนไทยจึงเอาทั้งข้าวทั้งปลาซึ่งเป็นอาหารส าคัญมาพูดรวมกันเป็น
ส านวนดังกล่าว 
 ถ่ำนไฟเก่ำ หมายถึง ผู้หญิงที่เคยเป็นภรรยาหรือเคยได้เสียกับผู้ชายมาแล้ว เมื่อแยกย้ายกันไป
เมื่อมีโอกาสกลับมาพบกันอีก ก็จะสามารถสานสัมพันธ์ได้รวดเร็วมากขึ้น อุปมาเหมือนถ่านที่เคยติดไปแล้ว
มอดหรือดับ เมื่อต้องเอามาใช้อีกจะติดไฟลุกง่ายเร็วกว่าถ่านใหม่ ๆ 
 4.  แสดงความชื่นชมกับสิ่งต่าง ๆ เล็กพริกข้ีหนู หัวกะทิ มือเป็นฝักถ่ัว ดังจะขออธิบายความหมายของ
บางส านวน ดังนี้  
 มือเป็นฝักถั่ว หมายถึง มือที่อ่อนน้อมใช้ในลักษณะของการไหว้ที่นอบน้อมไปทุกแห่งไม่เคยขาด 
 เล็กพริกขี้หนู หมายถึง ตัวเล็กแต่ไม่ธรรมดา แต่มีความสามารถมาก เปรียบได้กับพริกขี้หนูของ
ไทยที่เม็กไม่ใหญ่มาก แต่มีรสชาติเผ็ดร้อนมากกว่าพริกชนิดอ่ืน ๆ 
 หัวกะทิ หมายถึงชั้นเลิศ ชั้นยอด คัดมาอย่างดีที่สุดไม่มีใครเทียบได้ มูลเหตุของส านวนนี้ คือ
เวลาท าอาหารไทยมีหลายชนิดที่ต้องใช้น้ ากะทิ และกะทิข้นหอมและมีมันมาก จะได้จากกการคั้นมะพร้าวแก่
ครั้งแรก ส่วนในครั้งต่อ ๆ มาเราจะเรียกว่าหางกะทิ เพราะมีความมันน้อยกว่าและน้ ากะทิจะใสกว่า 
 5.  เป็นการกล่าวประชดประชัน  
 การพูดประชด หมายถึง การแกล้งพูดให้เกินควรหรือพูดแดกดันเพราะความไม่พอใจ การพูดอย่าง
ตรงไปตรงมาอาจท าให้เกิดความไม่พอใจกับอีกฝ่ายหนึ่ง ดังนั้น การคิดส านวนขึ้นและมีวัตถุประสงค์ในการ
กล่าวประชดประชันจะช่วยลดความรุนแรงลงได้ แต่หากอีกฝ่ายไม่ทันคิดพิจารณาตีความส านวนก็อาจจะไม่
เข้าใจว่ามีความหมายหมายถึงอะไร ส านวนที่มีการกล่าวกระทบกระเทียบ ได้แก่ กว่าถั่วจะสุกงาก็ไหม้ ขิงก็รา
ข่าก็แรง ไม่แน่เหมือนแช่แป้ง เกลือจิ้มเกลือ แหม่มกะปิ หุงข้าวประชดหมาปิ้งปลาประชดแมว ดังจะขอ
อธิบายความหมายของบางส านวน ดังนี้  
 กว่ำถั่วจะสุกงำก็ไหม้  หมายถึง ลักษณะของการท างานที่มีความลังเลใจ ท าให้แก้ไขปัญหาได้ไม่
ทันท่วงทีเมื่อได้อย่างหนึ่ง แต่ต้องเสียอีกอย่างหนึ่งไป สาเหตุที่น าเอาถั่วกับงามาเปรียบเทียบ เพราะถั่วจะสุก
ง่ายกว่างาหากเอาถั่วกับงามาคั่วพร้อมกัน กว่าจะคั่วจนถั่วสุก งาก็จะไหม้หมดไปก่อน 
 ไม่แน่ไม่แช่แป้ง  มีความหมายว่า ท าแน่ เอาแน่ ส านวนนี้เอาแป้งมาเปรียบเพราะอาหารไทย
หลายอย่างมีการน าแป้งมาใช้ และต้องเอาแป้งมาแช่น้ าทิ้งไว้ก่อน ดังนั้น ถ้าผู้ท าอาหารน าแป้งมาแช่ก็ต้องท า
อย่างจริงจัง มิฉะนั้นจะไม่สามารถเก็บแป้งไปใช้ได้อีกในวันอ่ืน ๆ 
 แหม่มกะปิ เป็นส านวน หมายถึง หญิงไทยที่แต่งตัวแบบฝรั่ง แต่ดูรุ่มร่าม ไม่เหมาะกับตัว การ
เอากะปิมาใช้ในส านวนนี้อาจเนื่องมาจากสีของกะปิซึ่งเป็นสีคล้ า ๆ เปรียบกับคนไทยสมัยก่อนที่มีผิวสองสีไม่
ขาวซีดแบบชาวต่างชาติ ดังนั้น เมื่อคนไทยแต่งตัวแบบคนต่างชาติอาจดูไม่ใคร่เหมาะเท่าไหร่ 
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อภิปรำยสรุป 
 โดยสรุปแล้ว ส านวนไทยที่มีความเกี่ยวข้องกับอาหารล้วนแต่น าเอาภูมิปัญญาไทยในด้านต่าง ๆ โดย
ผู้เขียนสามารถแบ่งลักษณะส านวนที่เกี่ยวกับอาหารตามภูมิปัญญาไทยในการประกอบอาหารซึ่งยังไม่มีผู้ใด
จ าแนกไว้ออกได้เป็น 4 ประเด็นด้วยกัน ได้แก่ อุปกรณ์หรือวัตถุดิบเกี่ยวกับการปรุงอาหาร  วิธีการปรุงอาหาร  
ประเภทหรือชนิดของอาหาร และอากัปกริยาอาการของมนุษย์ นอกจากนี้ยังท าให้ทราบว่า อาหารและวิธี
ประกอบอาหารต่าง ๆ มีการน ามาใช้สร้างส านวนโดยมีเจตนาในการใช้ที่แตกต่างกันไปตามสภาวการณ์ เช่น 
การต าหนิ  การตักเตือน การแสดงความคิดเห็น การชื่นชมหรือการประชดประชัน 
 นอกจากนี้หากเราแบ่งส านวนไทยออกตามลักษณะของการออกเสียง จะสามารถแบ่งลักษณะของส านวนไทย
ออกเป็น 2 ประเภท คือ ประเภทมีเสียงสัมผัส กับประเภทไม่มีเสียงสัมผัส ซึ่งส่วนใหญ่แล้วลักษณะของ
ส านวนไทยที่มีเสียงสัมผัสมักใช้ค าที่มีความหมายตรงข้ามกัน ความหมายซ้ ากันมาประกอบเป็นส านวน โดย
ความหมายของส านวนที่น ามาใช้เกี่ยวกับอาหารก็จะเห็นเด่นชัดในลักษณะของการใช้ความหมายโดยตรง 
ความหมายเชิงอุปมา และความหมายจิตประหวัดมากที่สุด 
 ส านวนไทยที่มีมาแต่เดิมเมื่อด าเนินมาจนถึงยุคปัจจุบันซึ่งสภาพสังคมและสิ่งแวดล้อมเปลี่ยนแปลงไปมาก 
ทั้งวิถีชีวิตและความเป็นอยู่ของผู้คนก็แตกต่างไปจากเดิม กอปรกับมีเทคโนโลยีสิ่งใหม่  ๆ เกิดขึ้นมากมาย  
รวมไปถึงการใช้ถ้อยค าที่ใช้ในภาษาด้วย จึงมีผลท าให้รูปส านวนแบบเดิมอาจท าให้คนรุ่นใหม่ไม่คุ้นชินกับ
ค าศัพท์หลายคนคลางแคลงใจและสงสัยในถ้อยค าต่าง ๆ หรืออาจไม่เห็นด้วยกับค ากล่าวของคนรุ่นเก่าก่อนว่า
ไม่เข้ากับยุคสมัยที่เปลี่ยนไป บ้างก็อาจมีการตีความหมายขึ้นใหม่หรือปรับเปลี่ยนถ้อยค าให้ดูรื่นหูเข้ากับคน
รุ่นใหม่มากกว่าเดิม ทั้งนี้การที่ส านวนต่าง ๆ มีการใช้น้อยลงหรือไม่ใช้แล้ว เช่น ส านวน ข้าวเหลือเกลืออ่ิม 
สิ้นญาติขาดอีโต้ ทั้งที่ในความเป็นจริงแล้ว หากได้ศึกษาภูมิหลังของส านวนจะพบว่าส านวนที่ใช้กันมานานมี
ความเป็นจริงเสมอ ซึ่งไม่มีความเกี่ยวข้องกับเวลาที่ผ่านไปเลย แต่เนื่องจากสังคมเปลี่ยนแปลง คนในสังคมไม่
ค่อยได้สัมผัสใกล้ชิดกับค าที่ปรากฏในส านวนนั้น อาจด้วยสิ่งแวดล้อมที่ตนเองอยู่ไม่เคยเห็นหรือไม่เคยได้
เรียนรู้มาก่อน ดังนั้น เมื่อคนรุ่นใหม่พบเห็นค าเหล่านี้ท าให้ไม่เข้าใจความหมาย และเมื่อไม่เข้าใจความหมาย
คนรุ่นใหม่ก็จะเลี่ยงไปใช้ส านวนอ่ืนในการสื่อสารแทน  นอกจากการเลี่ยงไปใช้ส านวนอ่ืนแล้ว บางครั้งยังมี
การสร้างส านวนขึ้นมาใหม่จากการน าสิ่งแวดล้อมใหม่ ๆ เกี่ยวกับอาหารการกินเครื่องใช้ในครัว ที่ตนพบเห็น
มาสร้างให้เหมาะกับยุคของตนเองด้วย เช่น ส านวนหยิกเป็นฝอยขัดหม้อ เละเป็นโจ๊ก  เป็นต้น 
 อย่างไรก็ตาม หากคนรุ่นใหม่ได้ทราบถึงประวัติความเป็นมาของส านวนไทย ได้ทราบถึงภูมิปัญญาและ
ความคิดสร้างสรรค์ในการสั่งสอนอบรมบุตรหลาน อันเป็นประจักษ์พยานที่ท าให้ทราบถึงความคิดของคนยุค
โบราณโดยเฉพาะการน าสิ่งของใกล้ตัวอันได้แก่ อาหารการกิน หรืออุปกรณ์ท าอาหารต่าง ๆ มาประยุกต์ใช้ใน
การสื่อสาร ก็จะท าให้คนรุ่นใหม่ได้รู้รากเหง้าทางด้านวัฒนธรรมความเป็นอยู่ของตนเองโดยเฉพาะเกี่ยวกับ
เรื่องวัฒนธรรมอาหารได้มากยิ่งขึ้น รวมทั้งยังเป็นการเพ่ิมคุณค่าของส านวนไทยที่เกี่ยวข้องกับอาหาร และยัง
น าไปสู่การเลือกใชส้ านวนดังกล่าวได้อย่างถูกต้องตามกาละและเทศะ 
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